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strengt fortroligt

overbringes uåbnet

Politipræsidenten,

Politipræsidiet,

Justitspaladset.



Herr justitsminister, R1.p.p.

Bruno Acona,

Justitspaladset.



Kære Bruno.

Som det vil være dig bekendt, sluttede den ulykkelige begivenhedskæde omkring bortførelsen af vor ven, højesteretsdommer Carlo Weber i afvigte uge med en række stærkt omtalte hændelser.

Gruppen Røde Aktionister er efter lang tids efterforskning ophørt at eksistere, hvormed der er vundet en afgørende sejr over terrorismen her i landet, hvilket du også selv har givet udtryk for i dagspressen. Nok så afgørende som selve det fysiske ophør af gruppens eksistens har det vel været, at der i forbindelse med hele sagsforløbet har været mulighed for en optrævling af væsentlige dele af de sympatisørkredse, som er en forudsætning for, at grupper som den nu ophørte kan opstå og fungere. Den fundamentale bekæmpelse af terrorismen ligger, som jeg så ofte har fremført, ikke i jagten på de enkelte grupper/individer. Ekstremistgrupper af denne art kan opstå igen og igen, uagtet hvor ofte vi finder dem og tilintetgør dem, så længe der findes et klima, hvori de kan trives. Nå, jeg ved jo, at vi er ganske enige om dette, og at forståelsen herfor er blevet langt bedre.



Den aktuelle grund til, at jeg sender dig denne fortrolige kommunikation (som man absolut skal sige i vore dage), er, at vi ved gennemgangen af de lokaliteter, hvor terroristerne holdt til under den nu afsluttede affære, har fundet arkivalier, hvis videre skæbne jeg mener, at du bør have lejlighed til at tage stilling til. Det drejer sig om en lang række bilagsnumre, som stammer fra vor ulykkelige vens hånd. Jeg skal på dette sted – hvor du endnu er ganske uforberedt på indholdet – afstå fra forhåndskommentarer, men blot fremføre følgende praktiske bemærkninger:

Heldigvis var vor betroede medarbejder, kommissær Spahl, en af de første, der kom til stede efter begivenhederne i Pyramideterrasserne, og det i Svanevænget tidligere fundne materiale var indgået til hans afdeling. Han erkendte straks vigtigheden af de her foreliggende arkivalier og har personligt bragt dem til mig. Min sekretær, frk. Ulla Doorn og jeg har derefter selv arbejdet os igennem materialet, sorteret det og forsøgt at anbringe det i kronologisk orden. For en dels vedkommende er originalmaterialet håndskrevet, dels med blyant, dels med kuglepen, og disse akter har vi ladet frk. Doorn omskrive på maskine. Det samme er sket med visse dele af de senere forekommende maskinskrevne dokumenter, hvor der har været for mange forstyrrende slåfejl, eller hvor papiret har været revet i stykker, overstreget eller på anden måde svært fotokopierbart.

Enkelte af bilagsnumrenes indhold vil allerede være dig bekendt. Det er udkast og kladder til de få breve, det faktisk lykkedes vor ven dommeren at få afsendt i den tid, hvor han var terroristernes gidsel. Jeg understreger endnu engang, at ingen anden end kommissær Spahl, frk. Ulla Doorn og jeg indtil nu har kendskab til det her foreliggende materiale – altså heller ikke familien Weber.

Måtte jeg foreslå, at vi, når du har været igennem materialet, drøfter det, f.eks. ved en lille arbejdsfrokost?



Med venlig hilsen,

din hengivne






bilag 1 – 2. dag, d. 22. juni

(Håndskrevet med blyant på gult, ternet papir. Øjensynligt et udkast.)



Herr justitsminister, R1.p.p.

Justitspaladset

pr. Kancellipostkontoret.



Kære Bruno.

I anledning af

Som du vil vide fra dagspressen, er jeg blevet bortført af en terroristgru

af en gruppe, der bærer navnet Røde Aktionister.



Kære Bruno.

Som du vil vide fra dagspressen, er jeg blevet bortført efter en kort ildkamp mellem min sikkerhedsvagt og mine bortførere. – er jeg i går –



Jeg kan nu oplyse, at mine bortførere over for mig har opgivet deres gruppes navn som røde aktionister, en gruppe, som vi i den senere tid har hørt om i andre forbindelser. Jeg er personligt overbevist om, at deres selv-identifikation som røde aktionister er rigtig.

Man har givet mig følgende opgave: Jeg skal over for dig formulere de krav, som man har stillet mig som betingelse for min løsladelse. Såfremt kravene opfyldes, vil jeg blive anbragt et sted, hvor jeg kan overleve uden kontakt med omverdenen i tolv timer, hvorefter besked vil tilgå nærmeste politimyndighed om, hvor jeg kan findes. Kravene er formuleret således over for mig:



[Tom plads – øjensynligt for at en afskrift af kravene kan indføjes. Det er de senere kendte krav om løsladelse af de seks fra Casernum-fængslet og den store løsesum, der er tale om, jvf. det færdige brev, som blev afleveret via dagbladet Politikus.]



Såfremt disse krav ikke opfyldes

Såfremt der ikke offentligt gennem din personlige optræden i tva fremkommer






bilag 2 – 2. dag.

(Håndskrevet med blyant på gult, ternet papir. Der er ingen overstregninger eller rettelser, hvorfor vi antager, at der er tale om et diktat.)



Justitsminister Bruno Acona.

Jeg er fanget af frihedskæmpergruppen røde aktionister. De har mig i deres magt, og de vil henrette mig, hvis ikke du senest i morgen aften i fjernsynet har meddelt, at du går ind på følgende krav:



Deres seks kammerater, som for øjeblikket sidder i Casernum-fængslet, skal løslades. Nærmere besked om hvordan og hvornår vil tilgå dig.

Et fly, en stor jet, tanket op, med kvalificeret besætning, men uden kabinepersonale, skal stilles til rådighed. Nærmere enkeltheder vil først tilgå dig, når du har accepteret kravene.



Du har kun frist til fjernsynets nyhedsudsendelse i morgen aften klokken 19.00.

De vil ikke hoppe på den med at lade sig lokke ind i lange forhandlinger for at trække tiden ud. Det er i morgen og dermed basta.

(Din) [overstreget]

Carlo Weber,

højesteretsdommer.



[Note: Der er hverken på dette eller det foregående nogen datering, idet der kun er tale om foreløbige koncepter. Det er dog klart, at de begge er udfærdiget på bortførelsens anden dag, jvf. indholdet. Det står os ikke klart, hvorfor dette brev aldrig blev afsendt i renskrevet stand, men erstattedes af et brev direkte fra terroristerne med de samme krav, bilagt et foto af Weber, holdende dagens udgave af Børstidende som bevis for dateringen.

Muligvis har Weber nægtet at renskrive det uden indflydelse på dets formulering.]






bilag 3 – 4. dag, den 24. juni.

(nb: Dette brev hidrører ikke fra den fundne dokumentsamling, men er en fotokopi af det brev, som faktisk blev modtaget af chefredaktør Grovetius, og som han under efterforskningen overlod til os – efter at have bragt det i faksimile i sit blad.)



Den 24. juni.

Herr chefredaktør Grovetius,

dagbladet Politikus.



Som det allerede vil være Dem bekendt, er jeg fanget af gruppen røde aktionister, der i et brev, som i kopi tilgik Dem i forgårs, har formuleret de krav, som er gældende for min løsladelse fra mit fangenskab.

Alternativet til opfyldelsen af kravene er min henrettelse, som man har formuleret det.

Jeg er vidende om, at de oprindelige krav er offentliggjort gennem Deres blad og desuden afleveret pr. bud i justitsministeriet.

Et afgørende punkt i vilkårene var, at man ikke ville udsætte sig for forsinkelser og forhalingsmanøvrer, som man har set det i så mange tidligere bortførelsessager. Derfor havde man forlangt, at justitsministeren i går i tva’s første aftenudsendelse skulle meddele, om regeringen var gået ind på de stillede krav.

Justitsministeren afviste ikke i går at opfylde kravene. Han gik heller ikke ind på dem. Justitsministeren viste sig slet ikke på skærmen, fortæller mine bortførere mig. I stedet kom der en erklæring fra ham, oplæst af tva’s chef, hvori han meddelte, at regeringen samlet må tage stilling til kravene, og at den på grund af visse medlemmers bortrejse tidligst kunne sammenkaldes til møde i dag.

Mine bortførere, om hvis alvorlige hensigter jeg ikke har anledning til at nære nogen tvivl efter at have set den måde, hvorpå de effektuerede min tilfangetagelse, har givet mig lejlighed til at skrive til Dem og – vil jeg gerne understrege – selv formulere denne meddelelse, som man har overdraget mig at videregive:

Man betragter spørgsmålet om forsinkelsen af justitsministerens stillingtagen på grund af regeringsindkaldelsen som et bevidst forsøg på at trække tiden ud. Men man erkender, at det kan være svært for ’typer som justitsministeren’ at opfatte, at det virkelig er alvor. Derfor vil man, som man siger det, se gennem fingre med dette klodsede forsøg på at trække tiden ud og give myndighederne én – én – chance til. I aften (dette anbringes i Deres postkasse pr. bud) skal justitsministeren afgive sit svar på Tv-skærmen.

I modsat fald vil man skride til henrettelsen umiddelbart efter, siger de unge mennesker, der bevogter mig.

Det er min oprigtige overbevisning – og jeg må atter understrege, at det er blevet overladt mig selv at formulere denne skrivelse, hvis indhold naturligvis er blevet mig pålagt af bortførerne – at deres indstilling er så desperat, at de i givet fald kan befrygtes at gøre alvor af deres trussel.

Mine bortførere opfordrer Dem, hr. chefredaktør, til at viderebringe dette budskab til regeringen og offentligheden.

Man har tilstået mig den gunst at måtte knytte en personlig kommentar til ovenstående.

Jeg kan ikke sige andet end, at jeg håber, at besindigheden må sejre i denne ulykkelige konflikt. At jeg selv nu er kommet i en situation som gidsel må ikke forrykke det indtryk, at jeg naturligvis ønsker, at ikke alene min egen sag, men alle sager af lignende art kan afvikles uden unødvendig blodsudgydelse og i fremtiden forhåbentlig helt undgås.

Deres hengivne

Carlo Weber,

Højesteretsdommer






bilag 4

(Hidrører ej heller fra det egentlige bilagsmateriale. Der er tale om et kort citat, der stammer fra en analyse, som politiets overlæge i psykiatri udarbejdede til brug for vor interne krisestab her efter en gennemlæsning af det som bilag 3 gengivne brev. Dr. Moritz’ analyser har ikke været fremme før, idet vi betragter dem som et stykke simpelt værktøj i vort arbejde, og eksistensen af dem bedes bevaret som et stykke konfidentiel, intern arbejdsviden.)



… og jeg må derfor konkludere, at Webers brev faktisk er formuleret af ham selv.

Indholdsmæssigt er det udtryk for en konflikt mellem flere sæt motiver. For det første er det ham magtpåliggende at give udtryk for den seriøsitet, der umiddelbart forekommer ham at ligge til grund for truslen om ’henrettelse’. Han er en anelse ironisk, men der er næppe grund til at tro, at hans ironi er andet end en elementær og velkendt afledningsmekanisme over for den realitet, han føler at stå overfor …

Man har bedt mig vurdere, hvad Webers eget budskab i dette brev egentlig går ud på. Det tør jeg ikke sige. På den ene side forsøger han at opretholde en værdig og let distancerende form, på den anden side ligger der i hans påberåbelse af en forhåbning om, at ’besindigheden’ må sejre, uanset om han selv er gidsel eller ej, en meget slet tildækket opfordring til forhandling med gidseltagerne.

… i øvrigt gøre opmærksom på, at jeg tidligere over for hr. politipræsidenten har fremhævet den opfattelse, at ethvert forsøg på at indgå i forhandling med terrorister med andet formål end at vinde tid i tilfælde, hvor efterforskningsmyndighederne mener at have spor, må betragtes som spild af fornuftig indsats. For hver indrømmelse, man giver disse desperados, vil deres ego opleve en sådan styrkelse, at de i næste runde vil stille yderligere krav af en art, som intet civiliseret samfund …






bilag 5 – 4. dag.

(Maskinskrevet på hvidt papir, A4, 70 g. Forud for bilag 5 ligger flere udkast. Afvigelserne ligger dog først og fremmest i rene formuleringsproblemer, så vi har udvalgt den version, der synes at være den endelige. Brevet er ikke blevet afsendt i denne form. I hvert fald nægter højesteretspræsidenten at have modtaget det på sin privatadresse. En udspørgning i husstanden har godtgjort, at det er ham selv, der udtager posten af en aflåst postkasse og fordeler den til de øvrige medlemmer. Det her foreliggende er altså, så vidt vi kan se, et udkast til et aldrig afsendt brev. Men jeg benytter lejligheden til at nævne, at højesterets præsident ved flere lejligheder i de sidste par år har været noget uvenligt indstillet over for vore efterforskningsmetoder, om end han aldrig har givet offentligt udtryk for noget sådant.)



Den 24. juni.

Herr højesteretspræsident,

dr. jur. Hugo Matzen,

Strandalleen 14-16.



Kære Hugo Matzen.

Man har været så elskværdige at forsyne mig med en skrivemaskine, fordi min håndskrift forekommer noget rystende. Jeg beklager, hvis arbejdet med det uvante instrument giver alt for mange problemer. Jeg har fået lov til at skrive tre afskedsbreve. Det ene skal naturligvis være til min hustru, det andet til Dem. Det tredie – det har jeg endnu ikke taget stilling til.



Det er en højst ejendommelig fornemmelse, dette her. På en måde lidt uvirkelig, på en måde alligevel ganske konkret og til at tage og føle på.

Jeg behøver ikke forklare Dem, hvad der er sket. De har formodentlig større viden om det end jeg i dette øjeblik. For mig var det nogle forvirrede minutter, næsten som en film, som noget i fjernsynet, da min vagt, folk jeg kendte, hvis ansigter jeg kendte, hvis navne jeg kendte, pludselig optrådte som døende statister i en western. Og det var vel, hvad de ulykkelige mennesker var – statister, der kom i vejen for en realoptagelse.

Selv blev jeg bragt til et sted, som jeg ikke kan identificere. Det eneste, jeg kan sige om stedet her, er, at selv om jeg fik lov til det, kan jeg ingen antydning give af en beskrivelse ud over, at det er under jorden – bogstaveligt talt.

Jeg er altså taget som gidsel. Grunden er ganske evident, at jeg har fungeret som retsformand for den særdomstol, der ved lov nr. 371 af 21.maj f.å. blev etableret til pådømmelse af straffesager efter de særlige love om samfundsnedbrydende virksomhed – i daglig tale kaldet ’terroristloven’, selv om der, hvis man vil være korrekt, ikke er tale om én lov, men om et helt kompleks af love – og at man derfor mener, at jeg personligt har et særligt ansvar for, at en del af mine bortføreres kammerater er blevet dømt efter de omhandlede lovbestemmelser. De unge mennesker forstår formodentlig ikke, at dommerens person er ligegyldig i et retssamfund. Min funktion har jo netop været – og derfor gik højesteret også enstemmigt ind for at stille en dommer til rådighed for særdomstolen – at tilse, at alle retlige hensyn tilgodesås på en sådan måde, at enhver tale om standretter, for slet ikke at bruge værre betegnelser, som visse af denne lovgivnings modstandere har gjort, kunne blive gjort til skamme.

Men, ud fra den simplificering af tingene, der præger vor tid, er jeg altså kommet til at stå som en personlig repræsentant for den bekæmpelse af terrorismen, som vort samfund har følt sig tvunget til. I den helt specielle situation, jeg nu står i, er det en ejendommeligt ironisk kendsgerning, at jeg hidtil selv har afvist enhver sådan bedømmelse af min indsats.

Jeg har nu fået meddelt, at justitsminister Acona heller ikke i aften har givet mine bortførere det krævede svar, og at de derfor vil skride til mordet – ’henrettelsen’ kalder de det – inden fireogtyve timer.

Fra vore drøftelser under tidligere, tilsvarende affærer kender jeg Deres synspunkt med hensyn til eftergivenhed over for gidseltagere. Jeg har principielt altid givet Dem ret i det. Men – ja, undskyld mig, hvis jeg indføjer et lidt personligt præg – det er straks vanskeligere at fastholde sådanne synspunkter, når man pludselig selv er gidslet. Nu har jeg, som De selv sagde engang i en tale til mig, altid været fatalist, og jeg beder til, at jeg vil kunne gennemleve denne sidste krise med den værdighed, der bør knytte sig til indehaverne af embeder i vor fornemste domstol.

Må jeg dog også, med den ret, min helt specielle situation kan tænkes at give mig til at fremføre et personligt synspunkt, bede Dem, Hugo Matzen, overveje, om netop vor højesteret, vor højeste ret, i disse tider, hvor gamle normer synes at gå i opløsning, ikke kunne gøre mere for at opretholde den egentligt upolitiske jura. Det er en tanke, der ligger mig fjernt, at højesteret som sådan lader sig benytte politisk, eller blot lader sig påvirke af politiske hensyn, men p.d.a.s. kunne man måske fra landets højeste domstol gøre lidt mere for at gøre det klart for underinstanserne, at der stadig må opretholdes et af alle politiske hensyn uafhængigt retsvæsen.

Dette kommer nok til at minde lidt for meget om vore frokostdiskussioner i Palmehaven. Jeg beder Dem undskylde, men jeg er vist mere nervøs, end jeg vil være ved.

Altså – kære Hugo Matzen. Jeg beder Dem overbringe en sidste hilsen til mine kolleger i retten, (og sige at) [udstreget]



Jeg håber endnu på, at mine bortførere vil besinde sig, og at der må kunne findes en udvej af denne situation. Men hvis ikke, vil jeg gerne med disse linier sige Dem tak for et værdifuldt og aldrig svigtende loyalt samarbejde i de år, der svandt.

Deres hengivne

Carlo Weber






bilag 6 – 4. dag.

(Skrevet med kuglepen på det hvide skrivemaskinepapir. Der er tale om en kladde til det brev, som fru Weber faktisk modtog, og som jeg havde lejlighed til at gennemlæse under mit besøg hos hende den 25. juni om formiddagen. Fru Weber var stærkt oprevet, og i sin nervesvækkede tilstand nægtede hun at udlevere brevet. Overensstemmelsen mellem koncept og det faktisk afsendte brev synes dog at være fuldstændig. Åbenbart har Weber gennemtænkt brevet så grundigt, at han ikke har villet ændre noget ved renskriften.

Selve brevets videre skæbne er os en gåde. Det befinder sig ikke på fru Webers bopæl, hvor vi flere gange har haft lejlighed til diskret ransagning.)



Kæreste Louise. [Jeg mener dog at kunne huske, at det afsendte brev havde formuleringen: Min dyrebare, egen Louise.]

Det er med tungt hjerte, at jeg sætter mig til at skrive dette brev til dig. Mine bortførere har givet mig lov til at sende diget afskedsbrev. Jeg ved snart ikke, om det i virkeligheden er nogen barmhjertighedsgerning mod nogen af os.

Min egen Louise, jeg – og dermed du – befinder os i et spil, som vi ingen indflydelse har på. Vi er ofre for en udvikling, som ingen af os har nogen andel i. Du og jeg skal ikke bruge disse sidste kostbare minutter på politik. Du må forstå, at jeg er overbevist om, at de unge mennesker mener det alvorligt. Tænk på Schleyer, Moro, Ponto og så videre. Trøst dig med, at jeg kommer herfra, medens jeg endnu er ved mine sansers fulde brug. Jeg har aldrig været særligt bange for døden. Vi har talt om det, ved du. Ikke bange for døden, men for vejen til den. At blive et afkræftet cancer-vrag, ligge og lide i månedsvis, eller måske blive en forkalket olding, der trisser rundt i årevis. Den første ved besked, den anden ved ingenting – hvad er værst? Jeg ved besked, og jeg får det overstået i en fart. Jeg håber blot, at jeg har styrke nok til at stå det igennem og vise dem, hvem de har med at gøre.

Men du, Louise, du må også være stærk. Du må prøve at huske mig, som jeg var, og det liv, vi har haft sammen. Vi nåede vel det, vi ville. Nå ja, det havde sin pris. Heksene har gjort det igen. Det er aldrig en pris, man kan forudse. Færdig med det.

Louise, min egen. Du er en stærk kvinde. Du må leve videre. Du har Karl og Julietta til at støtte dig. De vil være hos dig i den svære tid, der kommer.

Mine sidste tanker vil gælde jer. Dig. Vi har så tit talt om at blive gamle sammen. Nu ser det ikke ud til, at vi skal nå det. Men der findes nu engang ingen garantiklausuler på éns liv. Louise, min egen, det, der skal ske, skal ske. Du må lære at leve videre. Tænk på alt det, vi nåede, ikke på det, vi ikke nåede.

Lev vel,

din egen

Carlo






bilag 7 – 4. dag.

(Kuglepen, skrivemaskinepapiret. Dateringen volder os lidt bekymring. Vi er dog e.o. tilbøjelige til at være af den formening, at C. W. har villet forsøge at benytte sin tredie tilladelse til brevskrivning til at udarbejde et bønskrift til en person, hvor han mente, at han kunne opnå en udsættelse, en frist, måske en ’benådning’.

Der er ikke anført nogen adressat og ingen dato. Der synes at være tale om et abortivt forsøg på at formulere sig. Uden at have forelagt dette for dr. Moritz – ingen anden har kendskab til dette dokument end de tidligere nævnte medarbejdere her og du selv – vil jeg vove den lommepsykiatriske påstand, at efter at have skrevet afskedsbrevet til sin hustru har C. W. alligevel ikke kunnet være stærk, som han selv havde udtrykt det. Om nogen af terroristerne har gjort sig den ulejlighed at kigge i de papirbunker, der efter dramaets afslutning blev fundet i hans celle, ved vi ikke, men da de påg. alle formodes at være omkommet (så godt som alle) er det formodentlig irrelevant. Spørgsmålet om, hvem brevet kan formodes at være rettet til, forekommer på denne baggrund ligegyldigt. Det er dog min umiddelbare tro, at det kan have været den til livsvarigt fængsel dømte terrorist Wolfgang Schneider, der har været i C. W.s tanker.)



sikkert forundre Dem at høre fra mig

har formodentlig allerede gennem jungletelegrafen erfaret, at jeg er

blevet fanget af Deres kammerater



jeg ved ikke, om det er Deres kammerater, der har fanget mig, men jeg er sikker på, at de mennesker, der holder mig som gidsel her, vil kende Deres navn og respektere Deres meninger selv om i fængsel, selv om under påvirkning, sige noget væsentligt.

Retssagen. Respekten for Deres advokats ret til at fastholde Deres

grundlovssikrede rettigheder

på den ene side på den anden side

censuren

hr. fængselsinspektør, jeg beder Dem venligst sørge for, at medfølgende skrivelse vil blive overdraget til adressaten. Min situation vil sikkert være Dem bekendt, og jeg mener, at det vil være min sidste chance for at overbevise mine tilfangetagere om, at

også personer, der er dømt efter de særlige love om samfundsnedbrydende virksomhed, kan forvente prøveløsladelse efter de sædvanlige regler, og i et tilfælde, hvor man – nænænænæ!



Det vil sikkert undre Dem at få et brev fra mig i denne situation.

Jeg har ladet mig fortælle, at De afsoner Deres straf med en vis stoisk ro, og at der ikke har været episoder eller problemer af disciplinær art i forbindelse med Deres ophold efter den første tilpasningstid. I og for sig er det da med en vis betænkelighed, at jeg bryder denne ro, som De synes at have fundet, ved at bede Dem intervenere i den sag, der nu er under udvikling omkring min person.

Det er netop dette punkt, der er afgørende for min argumentation. Min person! Min person er uden betydning i denne sag. Jeg har fungeret som retsformand, men som sådan er en retsformand ikke noget menneske. Han er en objektivt, juridisk fungerende størrelse i et retsmaskineri. Han skal være upartisk. Han skal ud fra sin indsigt i loven og den juridiske praksis sørge for, at det hele går regelret og korrekt til, og at begge parters rettigheder respekteres og tilgodeses under sagens forelæggelse. I den særdomstol, der behandler de såkaldte terroristsager, er afgørelse af skyldspørgsmålet og strafudmålingen undtagelsesvis helt unddraget den juridiske retsformands kompetance, således at han udelukkende skal sikre den korrekte gennemførelse af sagen efter lovens særlige og retsplejelovens generelle bestemmelser.

Nu påstår mine bortførere, at jeg har dømt deres kammerater til bål og brand, nærmest. Men det har jeg ikke! Jeg har ikke afsagt nogen dom. Jo, jeg har læst den højt, men det har været særdomstolens medlemmers afgørelse. Højesteret har blot udlånt en af sine dommere til at være juridisk leder af det, der er foregået i retssalen, og det var et rent tilfælde, at det blev mig.

Men jeg digrederer. Jeg beder Dem tænke på Deres egen retssag. Har jeg ikke givet Dem en fair behandling? Fik Deres advokater ikke lov til at føre vidner, som de ville – i et helt uhørt omfang – trods statsadvokat Nieres protester? Fik De ikke lov at holde tale til domstolen? Fremhævede jeg måske ikke i min retsbelæring, at der kunne tales om formildende omstændigheder?

Derfor vil jeg tillade mig denne henvendelse til Dem. Jeg er i en desperat situation. Deres kammerater, eller i hvert fald mennesker, der anser Dem for at være et efterstræbelsesværdigt forbillede, har sagt, at man agter at dræbe mig inden for fireogtyve timer.

Jeg ved, at bortførerne følger sagen i radio, presse og tv time for time. Det har jeg forstået på, hvad man fortæller. Hvis De ville gå i forbøn for mig, bede dem besinde sig, give mig en lige så fair chance, som

[Udkastet slutter her. Da det er midt på en side, er det næppe sandsynligt, at der foreligger mere af det.]



bilag 8 – formodentlig 5. dag, den 25. juni
(Maskinskrevet)

The quick brown fox jumped over the lazy dogs … The quick brown fox jumped over the lazy dogs … æøåæøå
Bortset fra æøå bruger man alle bogstaverne i alfabetet, når man skriver the quick brown fox jumped over the lazy dogs. Det lærte jeg engang af en amerikaner. Hvem var det? Det kan sådan set være lige meget, men han skulle prøve en skrivemaskine. The quick brown fox jumped over the lazy dogs æøå
Det var Dick. Dengang jeg boede på kollegiet. Han var der den sidste sommer som udvekslingsstipendiat. Hvad var det nu, hun hed? Hun var mørk. Ret mørk i hvert fald.
En skrivemaskine er en fascinerende tingest. Man trykker bare, og ud kommer kiler, hieroglyffer og runer. Når man nu sidder her med den. Man burde bruge den til noget fornuftigt. Et budskab. De har ladet den stå her, med en hel pakke papir ved siden af. Værsgo’ – skriv et budskab.
The quick brown fox jumped over the lazy dogs … en stærk stank af petroleum gennemtrænger alt.
Det er en meget ejendommelig fornemmelse at sidde her. Det er et budskab af de platbanale. Men det er ikke desto mindre sandt. I går sagde de, at inden fireogtyve timer ville de henrette mig. I dag er der vilde diskussioner imellem dem, og ingen synes at være indstillet på at gøre noget ved det. Mig.
Her bryder det, man i min ungdom kaldte den personlige Jesper Fårekylling ind og indvender: »Du erkender ikke alvoren i dette her Carlo.« Vel. Jo. Han har nok ret. Det er ikke nogen morsom situation. Det ville være synd at sige. Det er derfor, jeg prøver at gøre den til det. Det lykkes bare ikke rigtigt. Deraf kan man lære, at selv om man trykker på tasterne, og der kommer runer og glyffer ud, behøver det ikke være sandt.
Erkendende, at jeg nu ikke har sovet sammenhængende mere end godt et kvarter ad gangen siden min bortførelse, ser jeg i øjnene, at jeg er manisk. Derfor.
Min mani analyserer jeg ud fra den simple kendsgerning, at jeg ikke i dette øjeblik tror på, at de vil gøre det. Samtidigmed, at jeg godt ved, at de vil gøre det.
Jeg ved, at jeg sidder og venter på, at diskussionen i resten af huset skal holde op. Fordi man har nået resultatet. Hvad er det, de diskuterer? Manien siger Om. Resten siger Hvem Hvornår Hvordan? Men planlægger man da ikke sådan noget på forhånd?
Kunne man bare forelægge dem kendsgerningerne. De fatter jo ikke, hvad det er, de gør.
De aner ikke, hvad de vil.
I hvert fald ikke hvorfor mere.
For konkret ved de det godt. De har fået den velsignelse i forhold til de første generationer, at de har anden og tredie generations mål at holde sig til: hævn over de faldne fra første generation, befrielse, konkrete fjender med navn og personnummer, fordi vi nu er tre generationer henne. En generation varer ikke så længe dér.
Carlo Eberhard Weber – tænk dig om. Tag tyren ved det andet horn. Dette rablende maniske sludrevorne pladder skrevet på maskine kan ikke gavne andet end selvoptrækket på dit armbåndsur, som du end ikke har på mere.
Hvad der nu er brug for, er en velovervejet analyse af situationen. Med henblik på, om jeg har nogen mulighed for på en eller anden måde selv at øve en sådan indflydelse på den, at den ændres. Ændres i forhold til den ændring, der ellers ligger forude. Det er afgørende.

Altså, konkrete holdepunkter. Sagsfremstilling. Det er det ene fornødne. Finde frem til eventuelle svagheder, selvmodsigelser, punkter hvor man med ord – et stærkt våben, ordet, siger man, til man har oplevet konfrontationen mellem det og maskinpistolen. Mere mani. Stop! Interessant tegn, dette! – når man sådan tænker over det. Stop. Stop! Der kommer en forskel tilbage over det, der står foran, når man skriver !

Jeg bad om konkrete holdepunkter. Sagsfremstilling:

Onsdag den 21. juni klokken 15.32 (slutter jeg, fordi jeg forlod mit kontor præcis klokken 15.30 for at begive mig til et møde – og det møde må de have vidst besked om, for ellers forlader jeg aldrig mit kontor før klokken cirka sytten. Ærgerligt, at man ikke kan følge sådan en tanke op …)

[Vi undersøgte allerede tidligt under efterforskningen dette punkt, men fandt dengang ingen afsløring af, hvorledes bortførerne kunne vide, at C. W. ville forlade sit kontor så atypisk tidligt.]

Forfra: Onsdag den 21. juni klokken 15.32 forlod jeg retsbygningen for at tage til et møde. Da jeg kom uden for bygningen, i gården, kørte min tjenestevogn frem. Den førtes af min chauffør gennem de sidste fire år, Hans Peter Svensson. Ved siden af ham sad den livvagt, som den særlige sikringstjeneste havde tildelt mig. Han havde udfyldt den funktion i cirka fire måneder.

Men dér i gården skete det altså. Det var fikst og præcist planlagt, men det krævede også en hel del held. Der skulle ikke have været ret meget afvigelse fra planen, før det var gået galt. Min sikkerhedsvagt var bevæbnet, og han var formodentlig hurtig. De trænes til sådan noget.
Det begyndte inde i forhallen. Fra advokatrummet kom der en ung mand, nydeligt klædt, med en mappe. Han gik skråt over imod mig med et ganske pænt, lidt undskyldende smil og sagde: »Er det ikke højesteretsdommer Weber?« Joh, det var det da. »Ja, De må undskylde, men jeg skulle hilse Dem fra min far, overassessor Lauritz Bing. Mit navn er Michael Bing. Jeg er advokatfuldmægtig.« Jeg sagde javel ja og gav ham hånden. »Min far sagde sidst jeg var hjemme, at hvis jeg mødte Dem, måtte jeg endelig hilse. Men jeg sagde, at der ikke var store chancer for, at jeg mødte Dem. Men så …« Ja, det var da morsomt. Hvordan har Lauritz det? Er han tilfreds med sit arbejde deroppe i det nordlige? Ja, jo, det var han da.

Vi fulgtes småsnakkende ud gennem forhallen, ud gennem svingdøren og ned over trappen.
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